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§ 7.

S e n d u n g e n f ii r A n g e h o r i g e di
plom a t i s c h e r u n d konsulari- 

s c h e r Verťretungen.

§ 7,

Zásilky příslušník ů m diplo
matických a konsulárních za- 

stoupě n í.

t1) Die Vorschriften des § 12, Abs. 1, 
Buchst. a), unď Abs. 2, Buchst. b), der Regie- 
rungsverordnung uber die Fleischbeschau fin- 
den keine Anwendung auf zubereitetes Fleisch 
und auf Fleischwaren, die aus dem Zollaus- 
land oder aus den Freiháfen fiir Angehorige 
diplomatischer und konsularischer Vertretun- 
gen eingefjihrt werden und deren Gesamt- 
gewicht 5 Kilogramm nicht iibersteigt,

(2) Fiir die Uňtersuchung der im Absalz 1 
bezeichneten Sendungen gelten die Bestim- 
mungen des § 5, Abs. 3 und 4.

(3) Zubereitetes Fett, das aus dem Zollaus- 
land oder aus den Freiháfen fiir Angehorige 
diplomatischer und konsularischer Vertre- 
tungen eingefiihrt wird und dessen Gesamt- 
gewicht 5 Kilogramm nicht iibersteigt, unter.- 
liegt keiner amtlichen Untersuchung.

(!) Ustanovení § 12, odst. 1, písni, a) 
a odst. 2, písm. b) vládního nařízení o pro
hlídce masa se nevztahují na upravené maso 
a na masné zboží, které se dováží z celní 
ciziny nebo ze svobodných přístavů pro pří
slušníky diplomatických nebo konsulárních 
zastoupení a neváží-li celkem více než 5 kg.

(2) Pro vyšetřování zásilek uvedených 
v odstavci 1 platí ustanovení § 5, odst. 3 a 4.

(3) Upravený tuk, který se dováží z celní 
ciziny nebo ze svobodných přístavů pro pří
slušníky diplomatických a konsulárních za-

! stoupení, nepodléhá úřednímu vyšetření, ne
váží-li celkem více než 5 kg.

§ 8.
Inkrafttreten.

Diese Verordnung tritt am fiinfzehnten 
Tage nach der Kundmachung in Kraft; sie 
wird vom Minister fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung im Einvernehmen mit den 
beteiligten Ministerii durchgefiihřt.

§ 8.

Účinnost.

Toto nařízení nabývá účinnosti patnáctého 
dne po vyhlášení; provede je ministr soci
ální a zdravotní správy v dohodě se zúčast
něnými ministry.
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42.

Kundmachung des Ministers 
fiir soziale und Gesundheitsverwaltung 

vom 12. Jánner 1942 
uber unzulássige Zusatze und Behandlungs- 

verfahren bei Fleisch.

Der Minister fiir soziale und Gesundheits
verwaltung verlautbart auf Grund des § 21, 
Abs. 2 und 3, der Regierungsverordnung 
vom 7. August 1941, Slg. Ni1. 40 vom Jahre 
1942, uber die Fleischbeschau:

Vyhláška
ministra sociální a zdravotní správy 

ze dne 12. ledna 1942 
o nepřípustných přísadách a úpravách masa.

Ministr sociální a zdravotní správy vyhla
šuje podle § 21, odšt. 2 a 3 vládního nařízení 
ze dne 7. srpna 1941, č. 40 Sb. z roku 1942, 
o prohlídce masa:
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§ 1.

(!) Die Vorschriften des § 21, Abs. 1, der 
Regierungsverordnung liber die Fleischbe- 
schau finden Anwendimg

1. auf folgende Stoffe sowie auf die solche 
Stoffe enthaltenden Zubereitungen:

a) Alkali-, Erdalkali- und Ammoniumhydro- 
xyde und -karbonáte,

b) Aluminiumverbindungen,

e) Borsáure und ihre Verbindungen,

d) Chlorsáuren und ihre Verbindungen,

e) Farbstoffe jeder Art, ausgenommen ge- 
sundheitsunschádliehe Farbstoffe zur Gelb- 
farbung der Hiillen der Wurstarten, bei denen 
die Gelbfárbung herkommlich und ais solche 
ohne weiteres erkennbar ist,

f) Fluorwasserstoffsáuren und ihre Ver
bindungen,

g) Formaldehyd und Stoffe, die bei ihrer 
Verwendung Formaldehyd abgeben,

h) organische Sauren und ihre Verbindun
gen, ausgenommen Essigsaure, Milchsáure, 
Weinsaure, Zitronensaure und deren Natrium- 
verbindungen,

i) Phosphorsáuren und ihre Verbindungen,

k) Ráuchermittel, ausgenommen frisch ent- 
wickelter Rauch,

l) schweflige Sauren und ihre Verbindun
gen;

auf Verfahren, die zur Befreiung tie- 
rischer Fette von Geruchstoffen, Geschmack- 
stoffen, Farbstoffen und freien Fettsauren 
dienen.

(2) Der Minister fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung kann Ausnahmen von der 
Bestimmung des Absatzes 1 bewilligen. Die 
Ausnahmeerlaubnis kann jederzeit ohne Ent- 
schadigung zuriiekgenommen werden.

§ 2.

Die Bestimmungen der Regierungsverord
nung vom 17. A prii 1941, Slg. Nr. 211, uber 
die Verwendung salpetrigsaurer Salze im 
Lebensmittelverkehr und der Regierungsver
ordnung vom 13. Márz 1941, Slg. Nr. 149, liber 
Hackfleisch bleiben unberiihrt.

§ I-

I1) Ustanovení § 21, odst. 1 vládního naří
zení o prohlídce masa se vztahují

1. na tyto látky, jakož i na přípravky látky 
ty obsahující:

a) hydroxydy a uhličitany alkalií, žíravých 
zemin a amonia,

b) sloučeniny hliníku,

c) kyselinu boritou a její sloučeniny,

d) kyseliny chloru a jejich sloučeniny,

e) barviva všeho druhu, kromě barviv 
zdraví neškodných k barvení obalů uzenin, 
u nichž je zbarvení do žlutá obvyklé a snadno 
znatelné,

f) kyseliny fluorovodíkové a jejich slouče
niny,

g) formaldehyd a látky, které při použití 
odštěpují formaldehyd,

h) organické kyseliny a jejich sloučeniny, 
kromě kyseliny octové, mléčné, vinné, citró
nové a jejich sodíkové sloučeniny,

i) kyseliny fosforu a jejich sloučeniny,

k) prostředky k uzení, kromě čerstvě vjr- 
vinutého kouře,

l) kyseliny siřičité a její sloučeniny;

2. na úpravy, které mají zbaviti živočišné 
tuky látek páchnoucích, chuťových, barviv a 
volných mastných kyselin.

(2) Ministr sociální a zdravotní správy 
může povoliti výjimky z ustanovení odstav
ce 1. Povolení výjimek může býti kdykoliv 
odvoláno bez náhrady.

§ 2.

Ustanovení vládního nařízení ze dne Pí- 
dubna 1941, č. 211 Sb., o používání dusitanů 
v potravinářství, a vládního nařízení ze dne 
13. března 1941, č. 149 Sb., o sekaném mase, 
zůstávají nedotčena.
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